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ПЕРЕДМОВА 

Історично склалося, що колективне музикування є невід’ємною 

традицією української музичної культури ще за часів Київської Русі. 

Починаючи з того часу і до наших днів, саме ансамблева гра за участю 

народних інструментів посіла важливе місце у становленні національної 

української картини світу. У XX-XXI ст., в наслідок сформованих традицій 

музичної спадщини наших предків, зростання музичного народно-

інструментального професіоналізму призвело до складання (відкриття класів, 

відділів та кафедр) та функціонування протягом багатьох років чіткої 

освітньої системи, заснованої на спадкоємності етапів навчання (ШЕВ-

училище/коледж-ВЗО). Серед обов’язкових навчальних предметів, 

пов’язаних з колективним музикуванням є «Оркестровий клас» та «Клас 

ансамблю». Однією із розповсюджених форм ансамблевого музикування є 

баянний дует, витоки якого можна віднайти в мистецтві романтичної доби, а 

саме в фортепіанних дуетах.  

Гра у дуетах не втратила популярності у музичній культурі і сьогодні. 

Це своєрідна творча лабораторія у пошуку нових образно-стильових 

напрямків музичної культури та форм взаємодії композитора та виконавців. 

Саме баянні дуети стали класикою народно-ансамблевого виконавства. 

Зацікавлення такою формую музикування надає можливість створення 

масштабних симфонізованих концертних форм з поліфонічним викладом 

тем, фактурними контрастами та в наслідок цього росту рівня техніки гри. 

Все це призвело до зростання наукового інтересу до проблем баянного 

мистецтва, зокрема, дуетів баяністів і висвітлюються в працях з баянології 

М. Імханицького, О. Міщенка, Л. Снєдкової тощо. 

Разом із цим навчальний та концертний репертуар для дуету баяністів 

на сьогодні є досить обмеженим. Це стосується як оригінальних творів, так і 

перекладень. Останні здебільшого існують як транскрипції фортепіанних 

творів у адаптації для баянного дуету безпосередньо самими виконавцями, 

або викладачами з класу баяну, які працюють у закладах мистецької освіти.  
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Запропонована збірка баянних дуетів є результатом творчого 

узагальнення практичної діяльності упорядників як концертних виконавців, 

так і працюючих викладачів. Нотний матеріал призначено для старших 

курсів навчальних закладів фахової передвищої освіти або молодших курсів 

закладів вищої освіти. Представлений у збірці матеріал знайомить студентів 

із оригінальною баянною спадщиною сучасних композиторів, але в новому 

звуковому переосмисленні. При виконанні представлених чотирьох творів 

важливими стають опанування специфічних прийомів звуковидобування та 

звуковедення відповідно до умов ансамблевого музикування, розвиток 

музичної інтуїції, пробудження інтересу та формування мотивації до спільної 

творчості. При адаптації представлених у збірці чотирьох творів для дуету 

баяністів для їх органічного звучання упорядниками були використані деякі 

контрапунктичні доповнення, перестановки голосів та пластів музичної 

тканини.  

Всі чотири представлені оригінальні баянні твори є зразками 

концертних жанрів з конкретно-образною програмою. Вони написані у 

великих формах зі складною композицією та насиченою фактурою. 

Розраховані на різні види баянної техніки з урахуванням стану сучасного 

виконавства на баяні, що надає можливості в роботі над розвитком 

звуковидобування та звуковедення студентам-баяністам під час навчання.  

Автори перекладень керувалися наявністю образності представлених 

творів та принципом контрасту, що дозволяє трактувати дану репертуарну 

збірку як своєрідний програмний цикл. Перша п’єса А. Бизова «Лезгінка» 

заснована на танцювальних ритмах кавказького фольклору зі стилізацією 

ритмо-гармонічних формул та мелодичних імпровізацій, притаманних саме 

цьому танцю. Другий твір збірки «Фантазія на тему російської народної пісні 

«Ноченька»» належить корифею українського баянного мистецтва 

В. Подгорному. Цей твір – приклад великої форми з складним поліфонічним 

та варіаційним викладом музичного матеріалу. Третя п’єса А. Гольського 

«Розповідь старого горця» повертає до кавказької тематики, на цей раз у 
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жанрі балади. Такий жанр твору вимагає використання особливих 

редакторських засобів з органічною компоновкою партій для баянного дуету. 

Четвертий твір – типовий «жанровий» фінал. В його основі лежить відома 

українська пісня «Їхав козак за Дунай», що майстерно викладена В. Грідіним 

у варіаціях для баяна-соло.  

У цілому жанрове розмаїття та використання національномовної 

стилістики в творах збірки дає підстави сподіватися, що вона дасть поштовх 

до розробки серії нотних видань із залученням творів композиторів різних 

історичних епох, національних шкіл та стильових напрямків в адаптації для 

ансамблевого музикування, а саме для баянного дуету. 

 

МЕТОДИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ  

А. Бизов. Лезгінка 

Андрій Бизов (нар. 1953) – російський композитор, чия творчість 

представлена у багатьох жанрах. Серед його творів – музика для театру та 

балету, твори для симфонічного оркестру, хорові опуси, інструментальні 

п’єси. Центральне місце в його доробку займають твори для народних 

інструментів, а саме твори для баяна. П’єса «Лезгінка» написана в оригіналі 

для баяна-соло й є одним із найяскравіших та колоритніших творів, 

популярних як у виконавців, так і в слухачів. Перекладення для двох баянів 

допомагає окреслити концертно-віртуозну складову цієї п’єси, яка може 

використовуватися як у навчальному, так і в сольно-концертному репертуарі. 

Відомо, що лезгінка – народний танець, широко розповсюджений серед 

кавказьких народів. Етимологія назви пов’язана з назвою одного з народів, 

які мешкають на Кавказі – лезгінів. Це – традиційний сольний чоловічий 

парний танець, який відрізняється видовищністю (національні костюми, 

музичний супровід народного ансамблю з ударних та духових інструментів, в 

стилізованих варіантах може супроводжуватися грою на баяні). Форма 

«Лезгінки» А. Бизова – складна тричастинна, зумовлена наявністю двох тем-



6 
 

образів: чоловічого – «образ орла» (до 79 т.) і жіночого – «образ лебедя» (від 

80 т.), які варіантно повторюється. 

При виконанні даного перекладення важливо дотримуватися наступних 

методичних порад: 1) дотримання початкового темпу Vivo протягом всієї 

п᾽єси; 2) бажано виконання динамічних нюансів, позначених авторами 

перекладення; 3) орієнтування на запропоновані аранжувальниками варіанти 

регістровки; 4) приділення особливої уваги прийомам гри міхом з 

урахуванням текстових позначок або усвідомлений перехід на прийом 

«рикошет»; 5) для подолання монотонності викладу «танцювальних 

квадратів» бажане збільшення фаз музичного розвитку з досягненням 

загальної кульмінації перед репризою п’єси (міхове тремоло обох баянів за 

12 тт. до репризи); 6) синхронне виконання штрихів з урахуванням їх 

розподілу на роздільні («чоловіча» тема) та зв’язні («жіноча» тема) та 

метроритмічних формул як основних чинників якісної ансамблевої гри у 

даній танцювальній п’єсі-картині. 

В. Подгорний.Фантазія на тему російської народної пісні «Ноченька» 

Володимир Подгорний (1928 – 2010) – видатний композитор, 

заслужений діяч мистецтв України, професор Харківського державного 

університету мистецтв ім. І. П. Котляревського. Його творчий спадок 

відрізняється різноманітністю у жанровій сфері. В. Подгорний автор значної 

кількості творів для симфонічного, народного та камерного оркестрів, 

різного роду інструментальних ансамблів. «Титульним» інструментом для 

митця став баян та жанр обробки-фантазії, зразком втілення яких є Фантазія 

на тему російської народної пісні «Ноченька» у перекладі для баянного 

дуету. 

Форма «Фантазії» складна тричастинна з вступом і кодою, які 

створюють між собою архітектонічну арку. З перших звуків вступу (Andante 

distanza) важливим є саме відчуття єдиного темпу двома виконавцями. Сам 

жанр фантазії диктував автору свої закономірності у викладенні народної 

теми «Ноченька», яка постає у різних гармонічних та фактурних варіантах. Її 
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проведення обрамлюються епізодами колористичного та драматичного 

характеру. Починаючи зі вступу основної теми, яка має спочатку 

одноголосне викладення (Lento), наступає фаза підголосково-поліфонічного 

розвитку матеріалу, де обом виконавцям важливо диферінціювати різновиди 

підголосків. Наявність двох віртуозних каденцій, заснованих на дрібній 

техніці (партія першого баяна (33 т.), другого (58 т.)) та масштаб твору 

виявляють концертність як рису жанру фантазії.  

Перша каденція безпосередньо переходить до середнього розділу 

форми (Meno mosso), в якому народна тема представлена у фазі мотивного 

розвитку (як у розробці сонатної форми). Для рельєфного показу мотивів та 

коротких фраз, які передаються з однієї партії до іншої, на початку розділу 

пропонується регістр  «кларнет» для обох партій баянів. Розгортання 

матеріалу в цьому розділі форми спрямовано до головної кульмінації твору. 

Вона припадає на зону «золотого перетину» безпосередньо перед репризою 

та кодою-обрамленням, що надає музиці ще більшої драматичної експресії.  

У виконавському плані тут важливо враховувати: 1) позначені у тексті 

артикуляційні та штрихові прийоми; 2) зміну напрямків руху міху 

інструментів, які не завжди є синхронними у часі і створюють наразі 

своєрідну артикуляційну поліфонію; 3) виділення основної теми на фоні 

інших голосів за допомогою запропонованих редакторами регістрів (11 т.: 

тема –  «баян», підголосок –  «фагот») та в подальшому розвитку 

матеріалу виокремлювати тему на фоні інших голосів за допомогою 

фактурного «ущільнення»; 4) при постійному відхиленні від основного темпу 

твору враховувати особливу роль синхронізації дій обох виконавців. 

А. Гольський  «Розповідь старого горця»  

Андрій Гольський (нар. 1960) – сучасний композитор, виконавець-

баяніст, відомий як аранжувальник та автор ряду концертних творів, серед 

яких «Сюїта для Малени» в 3-х частинах, «Розповідь старого горця», «Токата 

та фуга d-moll Й. С. Баха в стилі танго», «Фантазія на дві інвенції Й. С. Баха в 
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стилі фламенко», «Фантазія на тему каприса №24 Н. Паганіні», «Донська 

фантазія» тощо. 

П’єса «Розповідь старого горця» написана у тричастинній формі. 

Починається вступом (Andante rubato), в якому експонується коротка фраза. 

Вона передається як відлуння від партії першого до партії другого баянів і 

немов застигає на органному пункті тоніки fis-moll. У динамізованому 

продовженні вступу (Agitato) перший баян обмінюється з другим своїми 

функціями рельєфу (мелодична тема) та фону («порожні» чисті квінти, що 

йдуть від грузинського чоловічого співу). Від 32 т. (Allegro energico) 

починається показ стилізованої під лезгінку основної теми, яка в рамках 

експозиції має різні варіанти викладу (мелодичний, багатоголосний 

акордовий, пасажно-каденційний). Розвиток матеріалу в рамках цього 

розділу твору відрізняється концертною діалогічністю, у якій обидва 

інструменти мають «рівні права».  

Картина загального звучання дещо змінюється у середньому розділі 

(Andante) при показі «жіночої» теми (pp, dolce). Вона проводиться у 

синхронному ритмі партій правої руки обох баяністів на тлі остинатного 

акомпанементу в партіях лівої руки. У репризі, поряд з відновленням 

швидкого безупинного руху тріолями («чоловіча» лезгінка), потрібно 

враховувати фактор синхронності, який в даному перекладенні є 

найсуттєвішим для виконання. Утворюючи звукову «арку» зі вступом 

важливим є рельєфне виокремлення помпезного заключення 

інструментальної балади А. Гольського, ефектно чергуючи темпи largo і vivo 

у баянно-дуетному tutti. 

Головними завданнями виконавців у цій п’єсі постають: 1) дотримання 

динамічних вказівок; 2) синхронність ансамблевої гри та виконання 

агогічних відхилень; 3) точне виконання прийомів гри міхом; 

4) відповідність вказаних темпів у різних розділах форми; 5) дотримання 

динамічного балансу з врахуванням функцій пластів фактурної вертикалі 

(«рельєф» слід грати яскравіше, «фон» – тихіше); 6) диференційоване 
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звуковидобування відповідно образності тем та розділів форми – м’яке у 

вступі та середньому розділі, активне та гостре – у основному розділі та коді; 

7) дотримання вказівок щодо баянної регістровки (  «фагот»,  «орган», 

 «баян»,  «баян з пікколо»,  «концертіно» тощо).  

В. Грідін  «Їхав козак за Дунай» 

Віктор Грідін (1943 – 1997) – відомий російський композитор та 

виконавець-баяніст. Його виконавська манера відрізняється витонченістю, 

віртуозністю, виразністю та динамічністю. У творах композитора-баяніста 

синтезуються народні витоки, естрадність та класична стилістика у дусі 

органної імпровізаційності. В. Грідін, як композитор, повною мірою 

використовує ресурси сучасного багатотембрового, готово-виборного баяна. 

Про це свідчать численні обробки-варіації на народні теми, серед яких 

концертна п’єса на тему української народної пісні «Їхав козак за Дунай». 

Форма даної обробки є традиційною для класичних (фактурних) 

варіацій. У них зберігається структура та гармонія основної теми, але 

оновлюється фактура разом з її артикуляційною атрибутикою. Кількість 

варіацій може бути різною (у даному випадку їх вісім). Виконавці баянного 

дуету, створеного на основі сольної п’єси В. Грідіна, повинні керуватися 

редакторськими вказівками щодо кожної з варіацій, пам’ятаючи, що кожна 

фактурна зміна впливає на жанровість. 

Серед виконавських завдань під час інтерпретації даної п’єси слід 

виділити наступні: 1) виконання даного твору потребує досить високої 

технічної підготовки; 2) синхронність гри при виконанні дрібної техніки; 

3) дотримання єдиного темпу протягом всієї п’єси (окрім спеціальних 

темпових вказівок); 4) виконання динамічних відтінків, притаманних кожній 

варіації; 5) збереження динамічного балансу у спільному звучанні 

інструментів за рахунок співвідношення функцій фактурних голосів та 

пластів; 6) гнучке виконання в пасажах, окрім загальних динамічних 

відтінків, різних коливань звучності (crescendo у висхідному і diminuendo у 

низхідному русі). 
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ЛЕЗГІНКА 
А. Бизов 

Перекладення для дуету баянів П. Архипенка  
та О. Харченка 
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ФАНТАЗІЯ 
на тему російської народної пісні «Ноченька» 

В. Подгорний 
Перекладення для дуету баянів П. Архипенка  

та О. Харченка 
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РОЗПОВІДЬ СТАРОГО ГОРЦЯ 
В нічній тиші, серед вічних гір, біля яскравого вогнища, 

сидів і слухав горець молодий розповідь старого. 

А. Гольський 
Перекладення для дуету баянів П. Архипенка  

та О. Харченка 
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ЇХАВ КОЗАК ЗА ДУНАЙ 
В. Грідін 

Перекладення для дуету баянів П. Архипенка  
та О. Харченка 
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УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ 

 

     
Всі регістри з позначкою  8  виконуються октавою вище 

 Всі регістри з позначкою loco виконуються як написано 

     Гра на готовій системі 

     Гра на виборній системі 

     Основні баси 

      Розжим 

      Зжим 

     Триолі гри міхом. Можливе комбіноване виконання як прямим (  ) так і  

зворотнім (  ) способом, або «рикошет» 

 

gliss. Гліссандо. В даному випадку мова йде про поперечне гліссандо з 

використанням допоміжних рядів правої клавіатури, від останнього ряду 

біля регістрів до крайнього на початку клавіатури. 
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